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STEP-BY_STEP The coded box included in this book is called Quick Response (QR) Code. It will help you

to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in

GU I D E FOR USERS the book. The first QR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes

To ACCESS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order.
This will help you enhancing your learning in joyful manner.

E-RESOURCES

LI N KED TO OR CODES Follow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone

or tablet.

Place the code inside the frame Re: Skip to main content | sygmh‘manygq
Screen Reader Access | TextSize:A- A A+
| English | 4 | Urd

Language | Bengali
SEARCH QR CODE s

http:/iepathshala.nic.in/QR/language php?|c=BN
> 000/000 @

gﬁ'ﬂ& india.govin

MY visit 'Gov datagov

. O J U O )
Install QR Code .
Scanner app from Get ready W|th OR Place scanner Select and click on Use available
Play Store and code scanning above the the link e-Resource
open window OR code

For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below:

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. & @&

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu
3. Select the language and access the audio and video
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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning,
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages.

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

T g HTEH & ST Seieh o4 feh, THTS!, Teshd, T, fefae S S AR shi Tored Sar el 21 St foh ferfed @ foh o e it R areret o fof ueh qervid st
T | 3 TIOTTH & ANTHEhT H TohdT 3 HTaHT [oehidd i ol ForeITerai 7 3¥+ieh AToTatl 6T fR1eT0T Ueh |1 ST & ST THTRT il TR SIgTH 2| SgwTToehar i 36l
forRIeaT sh1 Afard Shid T Tehel! TTGashH H SgHTINehdl ohi SIcaTer SaT T STTaw ol

T et i 2020 % TEA AT ETH T A & S A8 AT HAT & To afl TRt ATret 1 S S TET ) 39 STaid 9 <uT oht 18 & fob wdt fRvameff 22 v
T 100 STRIT ! EGEH S ST T TATH HT| $9 TR (o= AT o Shd g, i< TR arg gwd gl

et Ot ST & Toh o1 ST =t gt Tifiear & hrifeard fopa S, e weneft e o gai 59 Hedl ored i STH TR ST aeRm| § et e, sremvent ik formes yaat
T HTHT T ST T ATH 33T 31 THHTHATE <l 5

g’b‘ Max gﬂmﬁ”‘”ﬂ

Sridhar Srivastava

Director

National Council of Educational Research and Training
New Delhi 110016
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Ek Bharat Shreshtha Bharat

Bhaashaa Sangam

BSO2ENGUI

We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam,
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will
go beyond and become familiar with the languages.
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the
daily lives of students.

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script
and v. In English.

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language.

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number
of days can be increased for practice as required.

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels.
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block,
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other
language they can be invited to read out the sentences for students.

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are

learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and
speak in the same language.

e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards
or on walls in the schools.

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.

Activities related to this project can be organized at school level.

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.

During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to
be developed.

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs.
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No
formal testing or evaluation should be done.

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

— National Council of Educational Research and Training
— State Council of Educational Research and Training
— District Institutes for Education and Training

— Centre for Cultural Resources and Training
— Children Film Society
— National Book Trust

— Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover,
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:
e As whole class group
e In small groups or pairs
e At individual student level
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language.
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions?
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.

Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled
them to guess the topic/ subject.

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question
in the same language.

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing,

finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language

is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but

on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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Pahala Din
Jaan-Pahachaan

Aapka naam kyaa hai?
Mera naam Shardaa hai.

Aap kis kakshaa mein padhtee/padhte
hain?

Main kaksha aath mein padhatee/
padhata hoon.

Aapke maa-pita ka naam kya hai?

Meree maan ka naam Dayaa aur pita
ka naam Raghunath hai.

Aap kahaan rahatee/rahate hain?

First day
Introduction/Familiarisation

What is your name?

My name is Sharda.

Which class do you study in?

I study in Class VIII.

What are your parents’ names?

My mother’s name is Mrs. Daya and
my father’s name is Mr. Raghunath.

Where do you live?

T TR § e/ _E}_"\I Main Ram Nagarhr::;n rahatee/rahata I live in Ram Nagar.
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Doosara aur Teesara Din
Meraa Vidyalaya

Aapke vidyalaya ka naam kya hai?

Mere vidyalaya ka naam raajakeey
baal vidyaalay hai.

Aapke kakshaa adhyaapak kaun-sa
vishay padhaate hain?

Mere kakshaa adhyaapak hindee
bhaasha padhaate hain.

Aapkee kis vishay mein adhik ruchi
hai?

Mujhe bhaasha padhana achchha
lagata hai.

Aapko bhaasha padhana kyon
achchha lagata hai?

Second & third day
My School

What is the name of your school?

The name of my school is Rajkiya Bal
Vidyalaya.

What subject does your class teacher
teach?

Our class teacher teaches Hindi
language.

Which subject interests you the most?

I like learning languages.

Why do you like learning languages?
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Isamein kavitaen hotee hain, isamein
kahaaniyaan hotee hain, isamein
naatak hote hain.

Haan-haan, naatak to ham khel bhee
sakate hain.

Aap kaun-kaun see bhaashaayen bol
sakate hain?

Main hindee, angrejee, khaasee aur

nikobaaree bol sakatee/ sakata hoon.

Chautha Din
Mere Maata-Pita

Aapke ghar mein khaana kaun
banaata hai?

Hamare ghar mein maan aur pitaajee

donon khaana banaate hain.

I like learning languages because they
have poetries, stories and dramas.

Yes, we can play dramas.

Which languages can you speak?

I can speak Hindi, English, Khasi and
Nicobari.

Fourth day
My Parents

Who cooks food in your house?

Both my father and my mother cook
food in our house.
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Aapko skool kaun pahunchaata hai?
kabhee maan aur kabhee pitaajee aate

Who drops you at school?

hain.
e T T ST = ey ; Mujhe skool chhodane kabhee maan Sometimes my father and sometimes
ﬂ—ﬁ} = i T 3R T 8 aur kabhee pitaajee aate hain. my mother drops me at school.
AferTerh-freren (at < =) HIfET i Abhibhaavak-shikshak (pairant- Who comes to attend the parent-
31T 2? teechar) meeting mein kaun aata hai? teacher meetings?
bt T aft s ; P.T.M. mein kabhee maan aur kabhee Sometimes my father and sometimes
R i T 3R &l pitaajee aate hain. my mother comes to the P.T.M.
urerEt foT Paachavaan Din Fifth day
ECICRIC) Khaan-Paan Food
JATIh! @ § T TS 82 Aapko khaane mein kya pasand hai? What do you like to eat mostly?
ENCECIRCIC IR G Mujhe khichadee khana pasand hai. I like to eat Khichdi.
:mm ¢ o1t fyerdn Aapke ilaage mein kaun sa phal Which fruit is plentily available in your
(?
RELEIAEE & zyaada milata hai? area?
i AN AN
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Hamaare yahaan amarood, papeeta
zyaada milata hai, lekin mujhe kela
pasand hai.

Chhatha Din
Sehat
Aap subah kab jaagate hain?
Main subah chh: baje uthatee/uthata
hoon.
Kya aap pratidin kasarat karate hain?
Haan! main yog karatee/karata hoon.

Aapke skool mein koee yog shikshak
hain?
Haan, hamaare skool mein yog
shikshak hain.

Ve hamein yog aur doosare vyayaam
sikhaatee/sikhaate hain.

Guava and Papaya are available in my
area, but I like Banana the most.

Sixth day
Health

What time do you wake up in the
morning?

I wake up at six O’clock in the
morning.

Do you do exercise every day?

Yes, I practice yoga.
Is there a yoga teacher in your school?

Yes, we have a yoga teacher in our
school.

She/He teaches us yoga and other
exercises.
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BISEINCE) Saatavaan Din Seventh day
TA-He Khel-Kood Games and Sports
. i
FTIeh! YT T6E 87 Aapko khelana pasand hai: Do you like to play?

Haan, mujhe phutabol khelana pasand

&, EI’E\T tjbd@lvlcfi W THeE 2l Yes, I like to play football.

hai.
qg}gq@htﬁtr T2 3T TTED Mujhe inador gem pasand hai aur o 5
q Jdq g, ’ s I like indoor games. What about you
%i El;% off| § S-S a Qad/Eddr EZ’:I s lll/lhlglziezk/lelgﬁi\{[i: }‘iilz)il.—tems Me too! I play table tennis.
9 it T TeAd 82 Aap veediyo gem khelate hain? Do you play video games?
e, g@aﬁ%ﬁﬁnmqﬁ% E@W@W i, ERROe TEEEATD e [P No, I don’t like video games. I like to
. nahin hai. Mujhe baahar khelana . .
T g, éﬁqﬁg\gﬂ N i A e play outdoor games, like Kabaddi.
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Aathavaan, Nauvaan aur
Dasavaan Din
Hamaare Aas-Paas

Aapke kshetr mein kaun-see nadee
bahatee hai?

Hamaare kshetra mein ganga nadee
bahatee hai.

Usake kinaare bahut saare bageeche

Eighth, Ninth and Tenth day
Our Surroundings

Which river flows in your area?

River Ganga flows in our area.

There are many gardens on the banks

AL hain. of it.
mwaﬁaﬁaﬁ% Ham sab vahaan ghoomane jaate hain We go there for a stroll.
AT %TEEI%[G'I%[%‘? Aap kahaan ghoomane jaate hain? Where do you go for a stroll?
T U o M{i—lq STd &l Ham paark mein ghoomane jaate hain. We go to the park for a stroll.
@ﬁw%w@m% EERER RSl e Ezibaahar S STl el There is a mountain outside our city.
Ig IH i F8d =] TE 2 LEL ghoomar.le e bghut CEaliEe This is a nice place to move around.
o ° jagah hai.
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3Tk T H T 82 Aapke gaon mein khet hain? Are there fields in your village?
%T°, =T T i e O 3 Haan, hamaare goan mein bahut khet Yes, there are many fields in our
° hain. village.
Tl ShTe off Bl Vahaan jangal bhee hai. There is also a jungle there.
WWﬁWW%I Us jangal mein ek jharana hai. There is a stream in the jungle there.
ST AT ST 87 Aapne jharna dekha hai? Have you seen a stream?
=, Aferd 8 ST Imarfi/=mem| LT BT 6 O IR L Gl eEy) No, but I would like to see one.
& & chahunga.
BANL T SURIAE] T ST feramdy Hamare gaon aana, mam aapko jharna Come to our village, we will show you a
fegmim) dikhaengi/dikhaenga. stream.
et fa Gyaarahavaan Din Eleventh day
R=rrepe) Mausam Weather

3! Wﬂgﬁ"l’lﬁfﬁlﬁél 37T ST AT Uf! aaj bahut garmee ho rahee hai. Ab Oh! It’s too hot today. I wish it rains
SRy baarish honee chaahie. now.
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Aapke kshetra mein mausam kaisa

. o 5
hai? How is the weather (like) in your area-:
Yahaan ka mausam jyadatar The weather here is moderate or hot
saamaanyan ya garam rahata hai. generally.
Kya aapane registaan dekha hai?. Have you seen a desert?

Nahin, maine registaan nahin dekha. No, I have not seen a desert.

Vahaan to bahut garmee hotee hai. It’s very hot there.

Haan, lekin raat mein ret thandi ho Yes, but the sand becomes cold at

Jaati hai. night.

Main bhee registaan dekhana

Ty e [ — I would like to see the desert.

Main pichhalee garmee kee chhuttiyon

mein apane parivaar ke saath Last summer holidays, I had visited
pahaadon par ghoomane gayee thee/ mountains with my family.
gaya tha.

_ R— —_| A L O§

D)
L/
D




“m

aﬁﬂﬁﬁﬁﬂgﬁﬁﬁ? Tt 21 vahaan Sargg;; :1he:il bahut barf It snows a lot during winter.

Baarahavaan, Terahavaan,

ARG, e, witggdl R uggat fa Chaudahavaan Aur Pandrahavaan Twelfth, Thirteenth, Forteenth and
; Din Fifteenth day
Utsav-Tyohaar HestisLe
STIRT THEIET ATER ThiH |1 82 Aapka pasandeelii:;’;cy ohaar kaun sa What is your favorite festival?
T gEET AeR fearett 21 Mera pasandeeda tyohaar divaalee hai. My favorite festival is Diwali.
p y y
ﬁm?ﬁgs} ﬁﬂgﬁ‘ﬁl’d%l Divieielie mmbyie }l?:iee L RIS [ also like Diwali very much.
@ﬁﬂﬂ?%ﬁﬁ SITET IE B Lekin mujhe holee zyaada pasand hai. But I like Holi the most.
Eﬁ?ﬁﬁ%q@ﬁlﬂ@ﬂﬁél Holee mein hamhiil;-oob rang khelate We play a lot with colours in Holi.
e H 79 CQ &IB'I%'JT@'I%%I Tyohaaron mein ham khoob We eat a lot of sweets during festivals.

mithaiyaan khaate hain.
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Haal Jaise, sevaiyaan eed ka khaas
pakavaan hai.

gl S, YaSa( $¢ 1 WY Yeha ™ 2l

AR o G Het H ST ot T8 371
ISUGIE

Tyohaaron ke samay mele mein
ghoomana bhee bahut achchha lagata
hai.

Haan mujhe bhee ghoomana pasand

&, T2t o 5T e 2 1

Aapake skool mein svanatantrata
divas kaise manaaya jaata hai?

HT9eh TheT H TN (S8 ohel AT STl &7
Ham jhanda phaharaate hain,

TH 3T Bl &, TTH T &, Tieg ot @i
. oo raashtragaan gaate hain, laddoo bhee
i khaate hain.
TG & T e oft 7AT 2

Aise hee ganatantr divas bhee manaate
hain.

2 IR i Tt SR 0 8 wresdl o™
T &

2 aktoobar ko gaandhee jayantee par
ham svachchhata divas manaate hain.

Yes! like sevaiyan is a special dish of
Eid.

I like to roam around in Fairs during
festivals.

Yes, I also like to move around.

How is Independence Day celebrated in
your school?

We hoist flag, sing the national
anthem, and eat laddoos too.

Republic Day is also celebrated in the
same manner.

We observe Swachhta Diwas on the
birth anniversary of Mahatma Gandhi
on 2™ October.
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%‘Hﬁ‘w F oSt fea off T ST S S Hamaare skool mein maatrbhaasha Mother Tongue Day is also celebrated

el divas bhee manaaya jaata hai jo har in our school on 21%* February every
8?51{21 R BT 2 varsh 21 pharavaree ko hota hai. year.
HleTgal 3T agat fea Solahavaan Aur Satrahavaan Din Sixteenth & Seventeenth day
Tga-ama Rishte-Naate Relations
3T ST T hi--ahi T&d 287 Aapake ghar mel'llrgilrcliun-kaun rahate Who all are there at your home?
T E'I?ﬁ\_rﬁ T Mere ghar mein maan-pitaajee, daada- My mother, father, grandmother,
R - a%% Y daadeejee, chaacha-chaachee aur grandfather, uncle, aunt and my sister
meree bahan hai. are there in my home.
IT=ST T T AT el 379 HTHT o o1 ST Achchha to kya aap kabhee apane Good! Do you like to visit your
! maama ke ghar jaate ho? maternal uncle’s house?
O ¢ v Haan! main chhuttee ke dinon mein . . ,
Bl! ﬁgﬁ?%ﬁ:ﬁﬁm%maﬁ/ﬁm 3l Yes, I visit my maternal uncle’s house

| o maama ke ghar jaatee/jaata hoon.

el sigd =l offidl & Vahaan bahut achchha lagata hai.

during holidays. I feel good there.

: v Velnzzil e MEEE IR EE, My maternal uncle-aunt, mother’s
a%Tﬁ%qu-rmﬁ, AT S AT &/ B mausee aur naana-naanee rahate y ’

hain.

sister, and grandparents live there.
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Hamaaree naanee hamein bahut
kahaaniyaan sunaatee hain.

Kya tum bhee apane maama ke ghar
jaate ho?

Haan, main to apane maama aur bua
donon ke ghar jaatee/jaata hoon.

Meree bua ke ghar mein ek kutta aur
ek billee bhee hai.

Mere ghar mein to gaay aur bachhade
hain.

Hamaare gaanv mein bhains aur
bakariyaan bhee hain.

Mere ghar mein ek tota tha. Ek din
vah pinjade se ud gaya. mujhe bada
maza aaya.

Our grandmother tells us a lot of
stories.

Do you also visit your maternal uncle’s
house?

Yes, I go to my maternal uncle and
paternal aunt’s house.

My aunt has a dog and a cat in her
house.

I have cows and calves in my house.
There are Goats and buffaloes also in
my village.

I had a parrot in my home. One day it
flew away from Cage. I really enjoyed
it.
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yerEat et Athaarahavaan Aur Eighteenth and
32-{13" fem Unneehsavaan Din Nineteenth day
Yaatra Travel
= @%Zﬁ St T qhE e S Aap skool kee chhuttiyon mein kahaan Where do you like to visit during the
IR il S o R & & ghoomana pasand karate hain? holidays?
wfet i verel u g we Mujhe garmee kee chhuttiyon mein I like to visit mountains during
ﬂg}mﬁﬁ > q JREEN @ pahaadon par ghoomana pasand hai. summer holidays.
wiet o et In chhuttiyon mein kahaan jaane vaale = Where are you planning to visit in this
l?
R H R ST e ho? vacation?
fra‘rs:rgﬂ%ﬁﬁ%ﬁwwwqﬁwﬁmﬁ/ Main to in chhuttiyon mein sikkim ya I will be visiting either Sikkim or
dTe &l kashmeer jaane vaalee/vaala hoon. Kashmir in the holidays.
ﬁﬁwﬁaﬁﬁmﬁ T 3T 3FSHH Merep 1chchhaao O SEIE S0 L0 I would like to go to Goa or Andaman
chhuttiyon mein gova ya andamaan . . .
FI . . during the winter holidays.
jaane kee hai.
: : < ; Are! andamaan to samudr ke andar Oh! Andaman is in Ocean, how do
R ar ) & M%’ TRT S T 2 hai, vahaan kaise jaate hain? people go there?

@ NN Vahaan havaee jahaaz aur paanee
_OIETEEI'IB‘W I T EINESHEREEL o vazle jahaaz donon se hee ja sakate One can go there by an aeroplane or by

hain.

ST Hehd & a ship.
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T TGk ST ATad /el gl

T S ST AT H HEANT St/ T |
S8, forg e &1 sgaara?
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Beesavaan din
Mere Sapane/Lakshy

Aap padh-likhakar kya karana
chaahate hain?

Main lekhak banana chaahatee/
chaahata hoon.

Main apane ghareloo vyavasaay mein
sahayog karoongee/ karoonga .

Jaise, kis tarah ka vyavasaay?

Khetee-baadee/ baagavaanee/
dukaan/ kapade ka vyavasaay.

Main raajaneeti mein jaana
chaahatee/ chaahata hoon.

Mera sapana evarest par jaane ka hai.

Main to sainik banana chaahatee/
chaahata hoon.

Twentieth day
My Dream/Aim

What do you want to do after studies?

I want to be a writer.

I want to support our family business.

Like what kind of business?

Farming/ gardening/ shop/ cloth
business.

I want to join politics.

My dream is to climb the Mount
Everest.

I want to become a soldier.
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